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AHHoOTanus. B wucciemoBanuu paccMmaTpuBaeTcs TO, KaK aBTOPhl U IEPEBOAYMKH XYIOXKECTBEHHOM
JUTEPATyphl YUUTHIBAIOT B PEIUIMKAX MPSIMON peur 0cOOEHHOCTH MPOU3HOIICHHUS TIEpPCOHaKEH, KOTOpBIE
HE ABJIAIOTCA HOCUTCIIAMH A3BIKOB, Ha KOTOPBLIX T'OBOPAT, HO IPHU 3TOM BJIAACHOT MMU Ha YPOBHE,
JOCTaTOYHOM JUIsSl OCYILIECTBJICHHUS YCIEUIHOTO OOIIEHHS C APYTMMH MEPCOHaKaMH, Al KOTOPBIX 3TH
SI3BIKH POJHBIC. I_IGJ'II) HCCJICAOBAHUS — BBIABUTH PETYIAPHBIC 3aKOHOMCPHOCTHU BLIPAKCHUA HCHpaBHHbHOﬁ
peun HHoCTpaHLa-repMaHodoHa. MccnenoBanue, NpoBeAEHHOE Ha MaTepyae IBCHAALATU IPOU3BEICHUM
aHTIOM3BIYHON JuTepaTypsl XIX—XX BB., OTpakaeT MpEICTaBICHHS aMEPUKAHCKUX W OpHUTAHCKHAX
MUcaTese, a TakKe NePEBOAUYNKOB UX IPOU3BEACHHM Ha PYCCKUI S3bIK, O 3BYYaHUH JIOMAaHOM aHTJIMACKON
peun TEepPMaHOSI3BIYHBIX WHOCTPAHIIEB, IMPEUMYIIECTBEHHO HEMIEB W ToJUaHineB. l[IpencraBiena
KJaccu(uKalys pasHOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, SBJSIOIIMXCS OCHOBHBIMH BHUAAMHU HapyLICHUI
PYCCKOSI3BIYHOM peur repMaHoOHaMH B MPEICTABICHHM OTEUYECTBEHHBIX aBTOPOB. PerynspHeiMu
q)OHOFpa(i)I/I‘IeCKI/IMI/I CpCACTBaAMU SBJIAIOTCA OITYHICHHWEC 3BOHKHUX W O3BOHYCHUEC TIIIYXHX COTJIACHBIX,
a TaK)KC 3aMCHA HCKOTOPLIX COIIACHBIX U I'JIACHBIX. BrisBiaensl CJICOAYIOIHNE I'paMMaTUICCKUEC CPCACTBA:
HapyLICHUE COTJIACOBAHUS B YMCJIE WJIM BPEMEHH, a TakXke BbIOOpa (opM Ijlarojia U MOpsAiKa CIOB B
npeiokeHnd. Takke 0TMeUaeTcsl UCTIONb30BaHNE HHOSI3BIYHBIX BKPATUICHHH.

KiroueBble ciioBa: KOHTaMHWHHPOBAHHAA PC€Yb, JIOMdaHasd pPEYb, HHO(bOH, Xy,[[O)KeCTBeHHLIﬁ nepeBon,
BAPHUAHTHOC COOTBCTCTBUC
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Abstract. The article features the way fiction writers depict peculiarities of direct speech of characters,
who are non-native speakers, but are able to communicate effectively with those characters, for whom these
languages are mother tongues. The investigation of a dozen works written by British and American authors
of the X1Xth and XXth centuries shows how they, as well as their translators into Russian, imagined the
speech of Germans, who had to talk in English. The numerous examples given in this article feature the
interfering effect of the native, mostly German or Dutch, language of the character on the taught English
language. A typology of language means, representing the main kinds of the English speech distortions
made by speakers of German is given. The main phonetical and graphical devices are devocalization and
voicing, substitution of consonants, and also vowel substitution. Most frequent are the following
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grammatical devices: violation of syntactic coordination, choice of verb forms and of word order. Also
cases of the use of foreign language inclusions is noted.

Key words: contaminated speech, broken speech, non-native speaker, literary translation, non-
permanent equivalent
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BBenenune

HempaBwibHas pedb AaBHO SIBISIETCS OOBEKTOM HM3yUYEHUS CIEIUAINCTOB, B YaCTHOCTH
TICUXOJIOTOB U JIOTONEIOB, KOTOPHIE H3yUYaIOT MPUIMHBI BOSHUKHOBEHUS M CIIOCOOBI BBISIBIICHUS U
YCTpaHEHUs pa3NIUYHOro poAa e€ HapylleHud, o0003HAuaBUIMXCA B MPOIUIOM CIOBOM
«KOCHOSI3bIYME». B mone 3peHus JNUHTBUCTOB KOHTAMHHHMPOBAHHAsl peub Molana B MOcienHel
TPETH MPOLIOro BEKa, U TOr/1a ke 0003HaYMIICS 0COOBI HHTEPEC K OCOOEHHOCTAM €€ Mepeaayu:
«B XynoxecTBeHHBIX IPOU3BEICHUSX aHTTIMHCKUX U aMEPUKAHCKHUX MHcaTeIe U B IpaMaTypruu
BCE Yallle BCTPEUAIOTCA CIIy4au UCKaKEHHS PeUr MepCOHAXKEH, HapyLIeHHs OOIENTPUHATHIX HOPM
JICKCUYECKUX, TPAMMATHYECKUX U (poHEeTHYeCKUX. KOHEUHO, 1101 HApYIIEHHUEM SI3BIKOBBIX HOPM
HEJIb3sI IOHUMATh UCTI0JIb30BaHUE MPOCTOPEUHS, INAJIEKTOB, )KaproHoB. ..» [Perkep, 1968, c. 92].
Brnpouem, ¢ mocnenHel 4acThiO BBICKa3bIBaHUS COTTIACHBI HE Bee: « KoHTaMuHUpOBaHHas pedb —
MOHITHE CIIO)KHOE W OXBAaThIBAET OOJBINONW HA0Op S3BIKOBBIX OTKIOHCHHU: TPOCTOPEUHE,
JUAJICKTBI, CIICHT, JCTCKUH S3BIK, JIOMaHAs pe4b, ACPEKThI PeUH, OMUOKH B MPOU3HOMICHUU U
npaBonucanuuy [Ajekcanapona, 2021]. OObscHseTcss 3TO TeM, YTO B OJHOM CIy4yae
paccMaTpuBaeTCs MOHATHE B HIMPOKOM CMBICIIE CIIOBA, TOTJAa KaK JUHTBHUCTHI U MEPEBOIOBEIbI
4acTO PacCMATPHUBAIOT CITy4Yal HApYIICHUS PEYeBOM HOPMEI B [TIEYaTHOM XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE.

ean, 00beKT
H METOJbI HCCJIeT0BAHNSA

OObekTOM HccienoBaHusl sBIseTcs KoHTamuHMpoBaHHas peub (KP) mnepconaxeit
IPOU3BENECHUN XYJI0’)KECTBEHHOM JMUTepaTypbl. Y JOAHHOTO SIBJIEHUSI €CThb CBOSI (DyHKUUSA, —
COBPEMEHHBIE MCCIEAOBAIM OTMEUarT, 4yTo B Jjurteparype KP wncronb3yercs aBTopoM Juist
co3laHMsl 00pa30B JIEHCTBYIOIIMN JUIL, 100aBIE€HUS K HHUM BaXXKHBIX IITPUXOB, MpPHUIAHUS
onpeaenéHHoro kojopura. Ilucarens nemaer cTwib W MaHepy OOILEHUS COBEPIICHHO
0COOEHHBIMU M XapaKTEPHBIMH TOJIBKO JJISl JaHHOTO MPOM3BEACHUS, MOKA3bIBAET 0COOEHHOCTH
BOCIIUTaHUsI U 0Opa30BaHUs, NCHUXOJOTHMUYECKOE COCTOSHHE WM COCTOSIHHE 3/10POBbs, TaKUM
00pa3oM yKa3blBasi Ha JMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAXKEHN ¢ TEM, YTOObI YUTATENb CMOT
c/enaTh BBIBOABI 00 MX YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTSIX, HAllMOHAJIBHOM, NMpO(ecCHOHAIbHOW U
COLIMAJILHONW IMPHUHAJIEKHOCTH. VICnonp30BaHNE KOHTAMMHALMU B PEUYU NEPCOHAXKEH, TaKUM
o0Opa3om, sBIseTCsl MPUEMOM MX KOCBEHHOM peudeBod xapaktepuctuku [Kynuuen, 2019;
Anekcanaposa, 2021].

Hapymenus peueBoii HOpMbI MOTYT BCTPEYATHCS B PEYU CaAMbIX Pa3HBIX IEPCOHAXKEHN, HO HE
CIIy4aifHO BUAHBIN OTE€YECTBEHHBIH MepeBo1oBe yKa3biBal, uyTo «Hanbosnee yeTko mposBistoTCs
XapakTepHbIC YePThl KOHTAMHUHAIINY B... pe4r WHOCTpaHIeB» [Perkep, 1968, c. 92]. TlosTomy B
HACTOSAIIEM HCCIIEA0BAHNN Mbl HE PACCMAaTPUBAEM HApYIIEHUS PEUN y IEPCOHAKEH, C POKACHUS
BJIAJICIOIINX KAaKUM-TTHOO S36IKOM, HO KOBEPKAIOIIMX CJIOBA UM JIOMYCKAIOIUX I'paMMaTHYEeCKHe
OMMOKH 10 MPUYNHE MAIO0OPA30BAHHOCTHU WIIH TTPOOJIeM ¢ AUKIKen. J{J1s Haero uccneaoBaHus
IIPEJICTaBIISIET HHTEpeC YacTHbIN ciydail KP — HenpaBuibHas pedb HHOCTpaHLA.

E€ MoxHO 0003HauuTh cienyromum obpa3zoM: «KoHTaMuHUpOBaHHAs peyb MHOCTpAHIIA —
3TO peueBOe MPOU3BEJCHHE, CO3JaHHOE Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE€ C HApYyIIEHHWEM HOPMBI Ha
Pa3IMYHBIX YPOBHSIX SI3IKOBOM CHCTEMBI B YCIIOBUSIX HMHTEP(EPEHIIMH CO CTOPOHBI POAHOIO
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a3plka. Takas KOHTAMHHALUS BO3HHKA€T TOJNBKO B pPEYM OWIMHIBA U OOBSCHSETCA...
BO3JICHCTBUEM POJHOIO s3blka Ha WHOCTpaHHbI» [CaBenko, 1999, c. 150]. Ilpu sToMm, Kak
YKa3blBa€T OJUH M3 COBPEMEHHBIX OTEUYECTBEHHBIX HCCIEAOBATENIEM CO CCBUIKOM Ha
aMEPHUKAHCKOI0 JIMHI'BUCTA HIBEHLIAPCKOIO IPOUCXOXKIEHU Y puens BaliHpaiixa, «poIHOM SA3BIK
MHOCTpaHIla 00O3HAYaeTcsi KaK HCTOYHHK HHTep(EepeHINH, a S3bIK, B KOTOPOM BO3HHMKAIOT
OTKJIOHEHHSI OT HOPMBI — Kak 00BbeKkT uHTepdepenuun» [['omoBanoma, 2012, c. 19]. Taxke
HE00XOIMMO MPHUHSATH BO BHUMAHUE, YTO «UHTEPPEPEHINS MOXKET MPOSABIATHCSA B OOJBbIICH MK
MEHbIIEH cTeneHu. DT0 00yCIOBIEHO MHOTMMHU (DaKTOpaMu, Cpeau HUX YPOBEHBb BIIAJCHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, IPOJOJIKUTEIBHOCTH HMCIOJIb30BAHUS TOBOPAILIMM BTOPOM SI3BIKOBOM
cucTeMbl, criocobHoctn uHauBMAAa U np. [Caenko, 1999]. IlpounTupoBaHHBI HaAMH aBTOp
ucnonb3yer adbopeBuatypy KPU (koHTamMuHHMpOBaHHas peyb WHOCTpPAHIA), HO B HAYYHOU
nuTeparype, Bctpeuaercs emé u JIPU (momanas peus mHOCTpana/uHodona) [["omosanosa, 2012;
BoctpukoBa, 2020]. JIPM kak s3bikoBOMYy (EHOMEHY CBOWCTBEHHA CTPYKTYPHOCTh H
CHUCTEMHOCTb, a «cpeactBa uzobpaxenus: JIPU ocHOBBIBalOTCS Ha peabHBIX OTIUYUSIX CHUCTEM
olpezieNIeHHBIX s13bIKOB» [BocTtpukosa, Tperssikosa, 2023].

[Ipenmerom Hamero wuccnenoBanus sBisercs KPU/JIPU mepconaxeit nautepaTypHBIX
NIPOU3BEACHNHN, a yTBEepKIeHHEe 00 OOyCIOBICHHOCTH KOHTAMHUHAIIMHM BIMSHHEM HCTOYHHKA
UHTEPPEPEHIIH MBI SKCTPAINIOJIIMPYEM Ha pedb JIUTEPaTyPHBIX mepcoHakeil. CienyeTr MOMHUTB,
yto «KPW B XynokeCTBEHHOW JMTepaType BCerja YyCIOBHA, TaK KaK 3TO peyb, CO3JaHHas
BOOOpa)k€HHWEM aBTOpa...», HO, C JPYrod CTOPOHBI, «BBICKA3bIBaHUS Te€POS-MHOCTPAHIIA
BOIUIOMIAIOT JIMHTBUCTUYECKUN OIBIT JINTEPATOpa, O0O0OIIAIOT €ro HaOIIONEHHUS 3a PEYeBBIM
noBeZieHueM peaibHbIX ojei [CaBenko, 1999, c. 153]. Hecmotps Ha kay3ainbHYIO CHEUPHUKY —
ocobyro mpuuuny, odyciopnuBatonryro KPU, dbyHKIIMOHANTEHO OHAa HE OTIMYAETCS OT JH0OO0Tro
apyroro Buga KP.

B ciyuae ucronp30BaHus MUCEMEHHON PeYd BO3HUKAET HE0OX0AMMOCTh 0TOOpA S3BIKOBBIX,
B 4acTHOCTU (hOHOrpapUUECKUX, CPEACTB IS TOCTHKEHUS yKkazaHHOro 3ddekrta. B 310l cBsizu
HeoOxoaumo nath onpeaenenue ¢onorpapudeckoit crunmzanuu (PI'C): «llox donorpa-
¢uyeckoil cTHWIM3aLMEed Mbl TIOHMMaeM HAaMEpPEHHOE HCKakeHue rpadudeckoi (HopMbl
NUCHbMEHHOW pedd ¢ LeNbl0 Tepefayd MPOU3HOCUTENbHBIX OCOOCHHOCTEH MepCOoHaXa»
[KynukoBa, 2009, c. 94]. Bnpouem, B Apyroil myOJuKanuy NpPOLUTUPOBAHHBIM HaMHU aBTOP
NpU3HAET, 4YTO «3HaueHHe (OHOrpapUUEeCKUX CpEACTB CHIXKAETCA MpU H300pakeHUu
MHOCTPAHHOTO aKIIEHTA, COL[MOJIEKTOB M JUAJIEKTOB, TAK KaK IIPH 9TOM aKTUBHO MCIOJb3YHOTCS
JIEKCUYECKUE M IPAMMATUYECKUE CPEACTBA, YTO HE MCKIIIOYAET BO3MOYKHOCTH HCIOJIb30BAaHUS
(dhoHorpaduuecKux CpeCTB Kak BEAYIIUX MapKkepoB Takoil peun» [Kynukosa, 2011, c. 12].

HckaxkeHuss B peud MpOSABISAIOTCS HA Pa3HbIX YPOBHAX — (OHETUKO-(OHOJOTHUYECKOM,
MOp(OJIOr0-CHHTAKCUYECKOM, JIEKCHUKO-CEMAaTHUYECKOM M CTHJIMCTHMYECKOM: «B MCKAKCHHU
OTJENbHBIX 3BYKOB, MOpP(EM, B HAPYIIEHUU IPaMMATUYECKOW (POPMBI CIOBA, CHHTAKCHUECKUX
CBsI3€H, MOpsIIKa CJIOB B mpejioxkenud. ..» [CaBenko, 1999, c. 151]. CooTBeTCTBEHHO, MUCATENN
0TOOpakaroT B TEKCTE «PA3MUYHbIE BHUJbI HUCKKEHUH... B peYH WHOCTpAHIA, TOBOPSIIIETO Ha
qyKoM s3bIke...» [CaBenko, 1999, c. 149], mpuuéM wyacto «BCTpe4aeTcs CMEIIaHHas
KOHTaMHUHAIIMsl, KOTJa B OJIHOM BbICKa3bIBAHUU MPUCYTCTBYIOT (POHETUUYECKUE, TPAMMAaTUYECKHE
U JeKcudeckue uckaxenus» [CaBenko, 1999, c. 152].

Jlns OONBIIMHCTBA HCCIIEAOBATENe MpeacTaBiseT HHTepec UMeHHO nepemaya KPU
JUTEPaTypHBIX TMEPCOHAXEH, 4acTO — HEMEUKOTrOBOPSIIUX, MpPU TMEepeBOAE MPOU3BEIEHUS C
AHTJIMHACKOTO si3blIKa Ha pycckuil. COOTBETCTBEHHO, OILIEHUBAETCS CTENEHb YCHENIHOCTH
IIPEOIOICHUS NIEPEBOTUMKOM TOW MM MHOW NEPEBOAUYECKOM TpyaHOCTH. [Ipm Bcell BaxkHOCTH
3a/laud, Mbl CUMTAEeM, 4YTO MpeXkIe HEoOXOJUMO MOJAPOOHEEe pPacCMOTpPeTh TO, KaKk HNMEHHO
MIPOSBIISAIOTCS NCKAKEHUS B peYM MHOCTPAHLIEB HAa KaXJIOM YPOBHE.

[loaTomy wuenvio mnacmoawiezo uccinedo6anus SBISIETCS BBIABICHUE PETYISPHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH BBIpaXKEHUs (CTHJIM3ALMU) HEMPaBWIbHOW pEYd HMHOCTPAHLA — HOCHTEINS
HEMEIIKOTO SI3bIKa B aHTJIOS3BIYHBIX XY I0’KECTBEHHBIX TEKCTaX U UX NEPEBOJaX Ha PYCCKUM S3bIK.
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CaMa TOCTaHOBKA IIEJIM HE OTJIMYACTCS HOBU3HOHM, IMOCKOJBKY paHee TaKoro poja
UCCIICIOBAHHS YI)KE ITPOBOIMIIMCH, HO TOJPOOHO MHTEPECYIOIIEe HAC SIBIICHUE OBLIIO PACCMOTPEHO
TOJIBKO JUISI JIBYX AaHTJIOSI3BIYHBIX IMPOM3BEACHMN (HMKE B CKOOKAax COKpaliéHHOE Ha3BaHHE
AHTJIOSA3BIYHOTO MPOU3BEICHHS, KOTOPOE B OCHOBHOW YacTW PabOThI yKa3bIBaeT, OTKYyNa B3AT
npumep): pacckaza Jx. Toncyopcu "Quality” (Q.) (canmoxuuk I'eciep) [Kymukosa, 2009] u
pomana A. Kpuctu "A Murder Is Announced" (Murn) [Bocrpukosa, ITaiimakosa, 2019]. Taxke
B CTaThsIX MIPUBOJIATCS OTJCIBbHBIC PUMEPHI U3 APAMATHUYCCKHUX U MPO3aNICCKUX TPOU3BEICHU:
pomana I'. Vamuca "The war in the air” (W.i.a.) (cekperaps, rpad Gon Bunrepdensr), nmpecs
k. Toncyopen "Little Man™ (L.m.) u pomana "The burning spear” (B.S.) (M0J10[10# JTaHTHCT)
[Kymukosa, 2009], pomana K. bakiau "Thank You for Smoking" (T.y.f.s.) [XKymumos u ap., 2021]
u pacckaza I. Mensumna "The happy failure” (H.f.) (6yp Mopmu) [Boctpukosa, TperbskoBa,
2023].

Ms1 00001HM pe3yJIbTaThl MPEAMISCTBEHHUKOB M PACCMOTPHUM €II€ HECKOJILKO POMAaHOB:
M.M. Jomx "The silver skates" (S.s.) (tomcrsak-romnanmern SIko6 IToor), JIx. Jlonmona
"The burning daylight” (B.d.) (mmBen Onadp Xenaepcon), Jx. Konpama "Lord Jim" (L.J.)
(mBetinapckuii Toprosen FOkep), u P. Cabatunu "Captain Blood: his odyssey" (C.B.) (romnanner,
aamupan BaH nep KoineH) u ux mepeBoasl. Takke MBI pacCMOTPUM B KauyeCTBE MCTOYHHKOB
pacckassl O. I'enpu "The purple dress" (P.d.) (moptroit Ilnerens) u "The last leaf" (L.I.)
(Xymo>)kHHK bepmaH), HO COIOCTaBUTENIbHBIN aHATN3 WX MHOTOYHCICHHBIX TIEPEBOJOB CTaHET
OPEMETOM OTIEJILHOTO HUCCIEAOBaHMs. Mbl TpearnoyiaraeM, 4YTO HOCHUTEISIM  SI3BIKOB
3aIaJJHOr€PMaHCKON TPyMNIbl CBOMCTBEHHBI OJJMHAKOBBIE HUCKAKEHUS B PEYM, WJIU, 110 KpanWHEn
Mepe, aBTOPbl XYJ0KECTBEHHBIX TMPOM3BEACHUI HE Pa3iIMYalOT HAPYIICHUS B PEUH HOCUTENICH
OJIN3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB — FEPMaHOSI3bIYHBIX TIEPCOHAKEH.

OCHOBHBIM JIJIs1 HAC SIBJIIETCSI METOJI CIUIOIIHOM BBIOOPKH, YTOOBI IMOJYYUTh U3 YKa3aHHBIX
UCTOYHUKOB KaKk MOXXHO  Ooyibllle  TPUMEPOB  KOHTAMHUHAIMKM  JUISI  I[TOBBIIICHUS
PENpe3eHTATUBHOCTH UCCIICOBAHUS M TIOCIICIYIOIIET0 UX aHAIN3a, @ TAKXKE CHHTE3 MOJTyUYCHHBIX
HaMU Pe3yJIbTaTOB I (DOPMYITMPOBAHUS BBIBOJIOB.

Pe3y.m,TaT1)1 H UX 06cym)1e}me

B anrnumiickoM si3bIke peub HemIla repenaéTcs CleayIMUMU ClIoco0aMu:

1. O2nywienuem 360HKUX U 0360HYEHUEM 2TTYXUX COSTIACHBIX.

OpnuH uccienoBaTellb OTMEUYAET, YTO «B HEMEILIKOM SI3bIKE, KaK U B PYCCKOM, CYyIIIECTBYET
MPaBUJIO OTJYIICHHUsS] KOHEYHOTO 3BOHKOro corjacHoro» [CaBenko, 1999, ¢ 153], torama kax
JIpyroi yka3bIBaeT U Ha 0OpaTHOE SIBJICHHE — «03BOHUEHHE KOHEUHBIX corlacHbIX» [Kymukona,
2009, c. 94]. ITpumepst u3 [Dodge, 1865; Henry, 1907a, 1907b; Wells, 1908] ¢ ogHO# CTOpOHBI,
u [London, 1910; Galsworthy, 1912; Galsworthy, 1915; Galsworthy, 1919; Sabatini, 1922]
C APYTOM, TOATBEPKIAIOT 00a MHEHUS:

a) a laty, be annoyt, was tolt; you leafe, gifs us, gif me, it remofes (W.i.a.); leafs (L.I.); stant
up (S.s.);

OtnenbHble KOHTAMHUHUPOBAHHBIE JIEKCEMbI BCTPEUYAIOTCSI B TPOU3BEACHUSAX Pa3HBIX aBTOPOB:
haf < have: you haf (C.B.) u (L.m.), we haf (G. L.m.), haf I (P.d.) u (B.s.), | haf (G. Q.) u (L..); lofe <
love: you lofed (Wi.a.), who lofe (Q.); goot < good (L.1.) u (P.d.), (W.i.a.), (S.s.), (B.d.).

b) oud (L.m.), nod, hurd (B.s.); bose, blace, baint (L.I); you god ... wed, nod my boods; nod
by work; wand ... boods? he...god, your food, id (Q.) bud, id (C.B.).

Co cBoeil CTOpOHBI, MOXEM OTMETUTh, 4TO B mpousBeneHusix [Galsworthy, 1912;
Galsworthy, 1915; Galsworthy, 1919; Sabatini, 1922] ectp ropasgo Ooible HTPUMEPOB
O3BOHYCHHS WM OTIJIYIICHHSI HAYaJIbHBIX COTJIACHBIX:

— ynotpebienue 380uK0ro [d] BMecTo riryxoro [t] u 38oHKOTO [D] BMecTo rityxoro [t]: drain,
bresently (L.m.); a dooth, batriots, bractice, bosition, bain, bainful (B.s.); biece, dake it, drouble,
bair (Q.); bretty (P.d.); bolitics, berhabs, obbordunidy, boedigal, boedry, cabdain, abble (C.B.)

112



Sl Bonpochkl XypHaNUCTMKKM, Neaarorviku, asbikodHaHna. 2024. T. 43, Ne 1 (109-120)
'% Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2024. Vol. 43, No. 1 (109-120)

OTnenbHbIE KOHTAMUHUPOBAHHBIC JICKCEMBI BCTPEYAIOTCS B IPOM3BEACHHUSAX Pa3HBIX
aBTopoB [Henry, 1907a, 1907b; Galsworthy, 1912; Galsworthy, 1915]: bresently < presently
(L.m.) u (Q.), beople < people (Q.) u (P.d.);

— ynotpebsenue riayxoro [p] Bmecro 3Bonkoro [b] u rimyxoro [ff] Bmecto 3BoHKOTO [d3]:
Cherman, chust, |1 peg, her chacket, it has peen, prough, Pring him!, Paron; chugments,
Chermany, plue, pe, will puy, pefore, Pritish, Great Pritain, no choke, pallast (W.i.a.), prain,
pusiness, peen (L.l.); petter, pest, poat (S.s); pox, pe (H.f.); chust (C.B.);

OTa TeH/ICHIIMs TPOCISIKUBACTCS M B Cllydae JTMUHbIX MMEH: Pooterage smecto Butteridge
(W.i.a), Penchamin Dopps u Shon Pull (S.s.) BMmecto Benjamin Dobbs u John Bull.

— penko — ynotpebaenue 3BoHKOro [g] BMecto riyxoro [K] (1 Hao6opoT), 3BoHKOTO [Z]
BMecTo Tiayxoro [S], rimyxoro [f] BMecTo 3BoHKorO [V] (M HaoGopor): farious, gompletely, galm,
ket (W.i.a.); greaked, gomes, zend, zome, virms, vresh (Q.); goundry, vree, vrom (L.J.); fery, of
gourse, zome, Vrench (C.B.)

YacTo 03BOHUCHHE WIIM OTIYIICHUE HE 3aBHCUT OT TOJIOKEHHS 3BYKa (M, COOTBETCTBEHHO,
OYKBBI KaK 3HaKH, €T0 OTPAYKAIONINH) B CIIOBE:

imbossible (L.m.) u (C.B.); subbosed (B.s.); wonterful, brafely, roppers, efen, ofer,
eferywhere, approffed (W.i.a.); exbensif, breddy well, beaudiful (Q.); imbordand, meandime,
bedder (C.B.)

VYKa3zaHHYI0 0COOCHHOCTh Ha PYCCKUH SI3bIK IEPEAAIOT MO-Pa3HOMY:

[TepeBoguuk pomana /[x. ['oncyopceu «Ilbutaromee konbé» A. Ceprees [I'oncyopen, 1962B]
MCIIOJIb30BaJI OTJIYIIIEHHE BMECTO MPHUCYTCTBYIOIIErO B OpuruHaie o3Bondenus: dooth — cyn, bain —
noaw, hurd — noavro, npuuém naxe B TeX CIOBax, IJie UCKaKeHUE MposBisieTcs nHade: do the
correct ting — panomams yecmmo, ¥ B T€X, B KOTOPBIX MX HE ObLIO: ache — nonsm.

[lepsriii nepeBoguuk pomana I'. Jhx. Yamnca «Bolina B Bo3nyxe» 3. Ilumenosa [Yauic,
1911] unorna coxpassiia OTJyIICHHE COTJIACHOM B TOM CJIOBE, B KOTOPOM OHO OBLIIO B OpUTHUHAJIE:
you are afraidt — sur noumecs, Pritish — npumanckoeo, you lofed — 6vi... nronuau, remofes our last
uneasiness — ucnagisiemcs om 8csKoU mpeeocu. B HEKOTOPBIX CITydasX UMEI0 MECTO OTJIyIICHHE
B JIPYTHX CJIOBax, B TOM uncie nobdasiennsix: take a laty — ezams ¢ conoii oamy, noble... laty —
naa2opoonou edu, 1S 0n her site — nesycroeno naxooumes na ee cmopone, it will be —smo nyoem,
fery curious — zanaenas ucmopus, you shall haf it on my promise — s onewaro eam smo.

[TepeBoguuxu H. Briconkas, B. EpanoBa, M. Muponosa [ Yamic, 1964] nnorna coxpanser
3aMeHy 3BOHKOM CorjiacHou riyxoit: | chuge — 5 amo saxmowaro, with a laty — ¢ mawoi, brafely —
myuecmeenno, Pritish — npumanckozo, he was tolt — emy dorowunu, fery — owens, paron —napon;
JaKe MPUMEHSIS €r0 B TeX MPEUIOKEHUSX, TJIC B OPUTHHAJIC HCKKeHHI B peun He ObLio: Still — sce
we, That is evident. — Omo owesuono. Trifles, perhaps. — Omo menowu.

YacTo BhINIEYKa3aHHBIC MTEPEBOTYMKHU HCIIONIB3YET KOMIICHCAITUIO — OTJIYIIICHUE COTIIAaCHOM
B JIPYI'OM CJIOBE, CMSATYEHHE KOHEYHOM COIVIACHOM CMBICIOBOrO IJIAroJia WM 3aMEHy IIACHOU
cpenHero psja [bl] Ha MIACHYIO MEPEHEro psajia [M], a TakKe HApYIICHUE TUIA TIOAYUHUTEIILHOMN
ces3u: You haf' been tugging — eu ux mepeanu, fery... amusing — eecoma 3anaeno, prought you to
us — eu k nam npunemans, Only her chacket! — Bun nuww ee nakuoxa! your farious provisions —
eu 635 nposusuu, You haf done — su coenanu, o pe it — 6ums no cemy! You haf triet — Bu oeranw
gce, you haf spoilt — b1 6ce ucnopmuiv. B pennmkax 3Mu30IM9ECKUX TEPCOHAKEN TEPEBOTUHKH
H. Bericoukas, B. EdanoBa, M. MuponoBa [Yomic, 1964] 0OBIYHO KOMIIEHCHUPYIOT
¢doHorpaduueckrue HapylIeHUs 3aMEHON TJIACHOM M OKOHYaHHWs CMBICIOBOTO IJlarojia Ha -aum:
Do you spik Cherman... — Bu no-nemeyxu nonumaum...? \What is de goot? — Kax 6ums? Ymo nam
oenaum? (3. IluMeHOBa yKa3zaHHBIE MCKaXEHHMS HEWTpalu3oBasia, J0OaBHB OTCYTCTBYIOIIEE B
TEKCTE OPUIMHAJA YIIOMHUHAHKE O TOM, YTO HEMEIl TOBOPUII Ha JIOMAHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE).

WHora ucnonb3yeTcs coueTanre OrTyIeHHs M 3aMeHbI TIIacHoi: You are afraidt of roppers —
eu noumecs epanumeinet, pefore you leafe — npescoe wem 6u, you lofed — 6u... nronunu.

IlepeBonunk pacckaza JIx. 'oncyopeu «MactepctBo» H. JleGenea [I'oncyopcu, 19626]
uHora repenaér GpoHorpaduueckre HCKaKEHUS B peuH OrTyliieHnrneM koHeuroi [B]: 1d is an Ardt! —
Omo ecmv nacmosawuti uckycema. Goot morning! — Byovme 300pogh!
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[TepeBomunku pomana P. Cabarmau «Opucces kanutaHa brmama» JILII. BacuneBckuit u
A.B. T'opcknii [CabaTunu, 1992] ncnonp3oBaiu rIyxue corjiacHble, 00bIYHO [111] (BMeCTO [k] nin
[4’]) u [k] (BMecToO [r] wiu [X]), yacto — ¢ gonoarenuem: bolitics — norumuweckui ecxnso, fery —
owtenn, obbordunidy — kopowwuii 6éozmowmnocms, id is imbossible — smo nesosmowmno, bedder —
aymute, wem, You haf — eu we, id is fery boedigal! — smo owens nosmuwmno. norga enuHuaHOMY
CJIy4ar0 03BOHYCHHS B OPUTHHAJIE COOTBETCTBYET 3aMEHA ITyXHMH COTJIACHBIMU IMOYTH B KAXKJIOM
clloBe BO BCEM TMepeBeACHHOM TpeiokeHnu: Seamanship is imbordand — kowuewno,
Kopabnesowoenve — owensb saunoe oeno, Could any man be bedder? — Kmo we mowem nymue
eKo nooKoOums 071 3ma OonuHocms? T10CKOIbKY B PyCCKOM SI3bIKE €CTh HECKOJIbKO HEMapHBIX
10 3BOHKOCTH/TITYXOCTH COTJIACHBIX, A. ['OpcKkumii 3aMeHsT IIeNIeBO# [X]| B3pBIBHEIM [K], TeM Ooliee
yT0 00€¢ (hOHEMBI SBIAIOTCSA TIAYXHMH W 3aJHES3bIYHBIMU, a addpuxaty [4’] B3pBIBHBIM [T].
WHora OH BO3EpKUBAJICS OT Iepeaun MCKaKeHuii B peun: Of gourse — ny oa, Cabdain Blood is
fond of boedry — Kanuman Bnao nobum nossuto.

He BronmHe moHsTHO 3HayeHue murpada dt Ha koHie cioBa. MHOTAAa OH UCHOJB3YyeTCs
BMmecro t: ardt (Q.), unorma — B mob6asnenue k d: roundt, worldt, undershtandt, hadt, afraidt,
poundts, couldt, standt (Wi.a.), a Takke BMECTO W BMecTe ¢ mIyXuM Mex3yoHsiM: birdt (Q.),
dthwarted (W.i.a.). O6bscHenune, 9T0 «I 0JCYOPCH. .. UCIONB3YET XapaKTEPHOE JJIsl HEMEIIKOTO
si3pIKa coueTanue -0t B KOHIIE CIIOB... KOTOPOE OJHOBPEMEHHO SIBJISCTCS MPUMETOH HEMEIKOi
optdorpaduu u yka3plBaeT Ha HE XapaKTEPHYIO AJISl aHTJIMHCKOTO S3bIKa TBEPAOCTh KOHEUHOTO
3Byka» [Kynukosa, 2011, c. 17] Ham nipesncraBisieTcss HEyOe IUTENbHBIM:

1) kak MbI MOKa3ajM, 3TO ke OyKBOCOYETaHHE IS Tepeaadyd KOHTAMHHUPOBAHHOW peur
ucrnonb3yet u ['. Yac;

2) OHO SIBJSIETCS IOCTATOYHO PEAKMM B HEMEIKOM si3bike: U3 170 HaiiJIeHHBIX HAMH CJIOB,
3akaHuuBaromuxcs Ha dt, okoso 70 % cocraBisfoT HMpou3BoaHBIE OT ciioBa Stadt, emé 9 % —
npou3BojaHbIe OT ToroHuMa Stedt, 3 % — HEecKOJbKO aHTPOMOHMMOB C KOMIIOHEHTOM -hardt,
a OCTaJIbHBIC — MPUYACTHS MPOIIIE/IIIICIO BPEMEHH IJ1aroJioB, OCHOBBI KOTOPBIX 3aKaHUMBarOTCs Ha d;

3) HH OZIHO W3 STHMOJIOTHYECKH POJCTBEHHBIX CIIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE HE OKAHYHUBACTCS
Ha JaHHOe OykBocoueTanue: art — Art, world — Welt, birth — Geburt;

4) HEBO3MOXKHO YCTAaHOBHUTH PETYJSIPHOE COOTBETCTBHE MPH HCIOJIb30BAHUU JTAHHOTO
OykBocoueTranus o0oumMu aBropamu. B pomane I'. Vamca oHO OOBIYHO CIYXKUT ISl TIepeaadn
JaCTUYHOTO OTJIYIICHUs] KOHEYHOTO 3BOHKOTO IIIYMHOTO B3PBIBHOTO COTJIAaCHOTO 3ByKa [d].

2. H3menenuem kauecmeennoii xapakmepucmuxu Gouem(sl), koropoe [Kynukona, 2009,
c. 94] na3bIBaeT 3aMeHOM 3BYKOB (B 4acTHOCTH, [0, 8] — [d, t]) u ap.

C apyroii CTOpOHBI, HAOIIOJAETCS U «3aMelIeHue MexX3yOHbIX /0/ u /0/ 3yOHbIMU /Z/ 1 /S/»
[Boctpukosa, [Taiimakosa, 2019].

[Tpumepsl MOATBEPKAAIOT 00a Ciydast:

a) dose, demselves, do noding wid dem, brudder, de oder, wid dat (Q.); te, tink (S.s.); te/de,
tank (H.f.); 1 dink, dey, deir, for dat (C.B.)

OTtaenbHbIC KOHTAMUHUPOBAHHBIC JIEKCEMBI BCTPEUAIOTCS B IMPOU3BEACHHSIX Pa3HBIX
aBTOPOB: dey< they, dere < there (Q.) u (L.l.), de < the, dis < this (L.l.), (S.s.) u (L.J.), dat < that
(S.s.), (H.f) u (C.B.), ting < (B.s.) m (L.J.).

b) wiz you, zat, zey, zen, zere, will gazzer, anuzzer, zis, can do nozzing (Wi.a.), ze (Wi.a.)
u (T. u. s.); zair (S.s.). Bo3MoxHO, BBIOOp TOrO WJIM MHOTO crocoda mepenadd MCKaXeHUi
[ETMKOM 0OYCIIOBJICH MpeAcTaBleHus MU aBTopa: ['oncyopcu u CabaTuHU CKIOHSIUCH K OTHOMY
BApUAHTY, a Yaiuic u bakimu — k npyromy.

Takke UMeeT MecTo 3aMeleHue TyOHO-TyOHOTro coHaHTa [W] (OTCYTCTBYIOIIETO B HEMEIIKOM
s3bIKe) Ha IyOHO-3yOHOM (pukartusHbii [v]: vere are (T. u. s.); vy (L.1.); vat, vot, ven (S.s.); vhy, vould,
vhich, vant (C.b.) n 3amenienue anbpBeossipHOTO (hpUKaTHBHOTO [S] HEOHO-abBeOsIPHBIM [ ] Shtarted,
schtar, schmoke, undershtandt (W.i.a.); wash, pursh, ish, shee, shay, vash, shmell (S.s.). Bopouem,
BO3MOXKHa oOparHas 3amena: S'ant (H.f.) < shan’t, u sto He «HempaBwiIbHas Gopma OymayIIero
BpPEMEHH TJIaroiay, Kak ykasbeisaeT [Boctpukosa, Tperbsikosa, 2023].
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OtnenbHbIE KOHTAMHUHUPOBAHHBIE JIEKCEMbI BCTPEUAIOTCS B IPOU3BEACHHUSIX Pa3HBIX
asTopoB [Dodge, 1865; Henry, 1907; Sabatini, 1922]: vill < will (L.1.), (S.s.) u (C.B.), ve < we
(L.1) u (C.B.), vait < wait u vell < well (S.s.) u (C.B.).

WHorna mmeer MecTo 3aMEeHa 3BOHKOTO CMBIYHO-IIEIeBOro [d3] coHopHBIM mieneBbM [j]:
yust, yump, Yupiter (B.d.), Yohnsy (L.l.) u onymienre HauanpabiX hapunraasHoro [h]: shouldn’d
‘ave, I ‘ad (Q.) u cpeanes3pruHOrO NManaransHoro [j]: ‘ear (H.f.), ¢ npeamonoxurensHOM 3aMeHOM
«TBEPIBIM IIPUCTYIIOM.

[TepeBoguuk poman K. bakmu «3aecwy kypst» C. Unbun [bakiu, 2019] 3amenus 3BoOHKUN
IIYMHBIN (DPUKATUBHBINA 3BYK B HCKOKEHHOM apTHKIE Z€ TBEPIABIM IIyXUM [(] — MOCKOJIBKY
B PYCCKOM S3bIKE apTUKJIS HET, MEPEeBOJYUK HCIIOJB30Bal KoMmeHcauutoo Only — ¢ceeco n
rpaMMaTHYecKyto 3aMeHy ze data — ghawu dannvie.

ITepeBogunku pomana I'. JIx. Yamic «Boiina B Bo3myxe» H. Beicomkas, B. Edanosa,
M. Muponosa [Yamic, 1964] yacto UCHoONIb3yeT KOMIIEHCAIMIO — 3aMEHY 3BOHKOW IJIaCHOM
HEMApHOM TIIyXOH, CMAIYCHHE KOHEYHOM COTJIACHOM CMBICIOBOIO IJIAarojla, 3aMeHy IVIACHOU
cpeaHero psija [bl] Ha rracHyro nmepeaHero psaa [u]: You could not manage ze balloon — Bu wapom
camu He ynpasisanv, you shtarted — eu omnpasunuce, not wiz you — ysce He OU10, NOzZZIiNg —
HUmMuLe2o.

[TepeBoguux . Ilumenora [Yamnc, 1911], opueHTHpPYsACh HA MHOTOYHCIICHHBIE CIy4yau
UCIIOJIb30BAHUS B TEKCTE OPUTHHATIA OYKBBI Z, I/ie OHa 3aMeHsieT aurpad th, mocunTana HyKHBIM
npuOerHyTh K O3BOHUEHHIO — 3aMeHe [C] Ha [3], B OOJNBIIMHCTBE CllydyaeB B TE€X CIOBaxX U
CIIOBOCOYETAHHUSIX, I/I€ B OPUTHMHAJIC HAPYILLIEHUSI PEUU OTCYTCTBOBAIIN: 3AHOAIUU, Mbl 302/IACHDYI,
9Mo 3YOHO, He 8 30CMOSIHUU, SMOU 3UNOU, 3a2laulaemcs, NeHsuro, 3000pazoeamvcs ¢ SMumu
3YAHCOEHUAMU, 306CeM, 30MHEHUS, 8 3AMbIX, 302]IACHDL.

Wuorma 03BoOHYCHHE HOCUT KOMITICHCUpYIoIInii Xapaktep: ze United States — 3oedunennuvie
LImamei, relied on ze Atlantic — nyoem zawuwame Amaianmuueckuii oxean, ze Worldt — ¢gecw
mup, zat has requited — xomopas onownace.

C npyroit CTOPOHBI, B HEKOTOPBIX CIIy4yasx HCKAKEHUS B PEUM HEHUTpaIM30BaHBI MpPHU
nepeBoge. I[loaTromMy Ham TpyOHO COIJIACUTBCA C 3aKJIIOYEHHEM, YTO «IEPEBOTUUK
nocienosareneH B BblOope cpeacts PI'C, enmHooOpa3HO mepenaeT XapakTepHble (pasbl
MEePCOHAXA. .. HE SABJSIETCS Cy4YailHbIM U TO, uTo cpenctBa OI'C He ucnonbp30BaHbl HMEHHO B TEX
MIPEITIOKEHUSX, TJI€ OHU HE UCTIOJIb30BaHbl B OPUTHUHAJIE, XOTS /7S aJIEKBaTHOCTH [1€PEBOJIA 3TO U
He Tpedyercs» [Kymnukona, 2009, c. 97].

IlepeBonunk pacckaza JIx. 'oncyopeu «MactepctBo» H. JleGenea [I'oncyopcu, 19626]
uHorna mnepenaét ¢oHorpaduyeckue HCKaxeHus 3amMeHor [4’] Ha [(T)mI], HO OOBIYHO
KOMIIEHCUpPYET MX 3aMEHOM OKOHYaHHUS CMBICIOBOrO TIJlarojia Ha -qum W HapylIeHHEeM THUIIa
MOYUHUTENLHOU CBSI3U:

Kaxou npexpacuwiii koorca! Ona cruwkom oopoeo cmoun. Koeoa ewi dwcenatim umems
2omosvim 3axaz? OHu He Moe mpecHymo. Bvl namouun ux panvuie, wem odesaum? Imo He ecmb
mou bomunku. Hexomopulii 60munKu ... nioxoi om poicoenvs. Eciu nuweso ne moey denatims ¢
HUMU, 51 CRUWLY UX ¢ 8aui cyem. Buvl npucoinatim ux Hazao. Omu 60160l Ma2a3un He yeaxcai
ceosi. ...mak s Oymavim, OH Wil maxKou Xopowui OOMuHKU, 51 MO2Y COenaum ux... 1 max noaazavim.
...0mo Obl1 MPYOHLIL NApPA, MHO20 C80OOOHbI 8peMs, OHU 8CE€ OMHAN V HAC... U B0M UMO
NOAYMULAemcs. ..

[TepeBomuukmu pacckasa I'. Menswina «CuactinuBas Heyaada. Mcropust Ha pexe ['yazon»
CJI. Cyxapea u C.C. luk [Menumi, 1988] coueranu npuémbl OTITYHIEHHS] COTJIACHBIX U
HapylIeHUs] TUMa NOJUYUHUTENbHON CBs3U: Tvagon gocmu sma mawuna! Tecamv nem ¢hcé
MAWUHA MeHs MyYul, mopouie, HO msuwenee, NOMHUMY MAULECMb, NOKA CHAK He nymem,
He necnokotimeco. Topoxoii cmapwiii xocaun! nepguiti monpulil ciogo, mecsims moaKux Jjem.
IInakomapro, Tol cnogpa cman conoii.

[TepeBoquuku pomana P. Cabatunu «Onucces kanutana bmama» JL.II. BacuneBckuii u
A.B. Topckuii [Cabatunu, 1992] ucmonb30Bai HECKOIBKO CITOCOOOB JuIs mepeaadn 3Byka [d],
3aMEHSIOIIEr0 MeX3yOHbIH [0], 1 TyOHO-3yOHOTO (PpUKATHUBHO [V], 3aMEHSIOIIEro r'yOHO-TYOHOM
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COHaHTa [W]: TJIyXue CorjlacHbI€ [II] U [K], KOMIIEHCAIIUIO — CMSATYEHHE KOHEYHOM COrJIacCHOM WU
3aMEHYy OKOHYaHHsS CMBICIIOBOTO TJlarojia Ha -aum/-etim, a TakKe HapylIeHHe TuIla
noquuHUTENbHOU cBsi3u: Vould he go dere — passe ... nowens 661 myoa, ... ne 3nanw, You said you
vould — 6u obewans, ve can — mur mouwtem, he vill Know — on 3uatim, zome vine dings — koe-kaxoti
KOpOwiuti 8euiu.

YacTo B OJTHOM CJIOBE WJIM MPOCTOM TPEII0KEHUN OPUTHHAIBHOTO TEKCTa UMEIOT Pa3HbIe
BUIbI HCKKEHHUI — 03BOHYCHHE U 3aMEHA (POHEMBI:

Bud how vill you do id? — Ho kak on smo coenaiims?

Vhere are dese vine dings? — Kme smu saw kopowuii éewiu?

... you remember de abble-blossoms. — Bu nomnuns s610k 6 yseny?

...meandime de Vrench vill haf deir eye on Barbados, vhich is nod vell defended. You haf
here chust de man you vant. ... he vill require no insdrucshons, dis one. — ... sawem sam cebs
3adepuueams, KOKOA hpanyysz mouiem Hanadams Ha Ni0Xo 3auuuonnvil bapoadoc? Bu umetim
maxotui wenogex. [l 3moKo uenoexka He Haoo 0codOl UHCPYKYULL.

B stom cinyuae JLII. Bacunesckuit u A.B. I'opckuii npeuMyIECTBEHHO HCIOJIb30BAIN
MPUEM OTITYIICHUS WM 3aMEHbI IUINAIUX [4’| 1 [ur’] Ha [m1], AJ1d nepenadyn UCKaXeHU! B peun
roJUIaH/INa, yacTo u30bTouno: my friend nepeBeneHo kak MOH JpyK, MECTOUMEHHUE YOU — KaK BH.

[TockonbKy B aHTJIMICKOM M HEMELKOM S3bIKaX €CTh TOJIbKO aHaluTH4ecKas ¢opma i
oOpa3oBaHus OyAyIIero BpeMEHH, IPU MEPEeBO/IC HA PYCCKHUH SI3bIK OHA WHOT/IA MCHOJB3YETCs
BMECTO CHHTETHYECKOM Il KOMIICHcalMu (OHETHYECKUX HapylieHwuii: zat also can pe done —
nyoeme noaywams. (Wi.a.)

I will look at dem. — A 6y0y nocmompems na nux.

I will ask my brudder — £ 6yoy cnpawusaiim moti 6pam. (G.Q.)

TakuMm o0Opa3oM, «cucTeMaTHYeCKHE 3aMEHbI OJHUX OYKB JPYTMMH Ha MHUChME OTPaKaroT
HEBEPHOE IMPOU3HOIIIEHHE HEKOTOPBIX CJIOB M IIEPEIal0T MHOCTPAHHBIN akieHT repos» [LllexTman,
2017, c. 12].

V3MeHeHne KaueCTBEHHOW XapaKTEpUCTHKH TJIACHBIX (DOHEM B IPOAHATU3MPOBAHHBIX
MPOM3BEICHUX BCTpeyaeTcs kpaiine peako: glum < gloomy (P.d.), lettle < little (L.1.), op < up (Wi.a.),
breek < brick (S.S.), navver < never (B.d.), fust < first, agin < again (H.f.), spik < speak (Wi.a.), u
MHOT/Ia MIPEICTABIAET CO00M 3aMeHy J0JITOM TIIacHOM, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B HEMEIIKOM SI3bIKE, Ha
KPaTKyt0; TaK)Ke MOXKET UMETh MECTO 3aMeHa cpasy corjacHou u riacuou: dot < that (L.1.) u (B.d.).
B mepeBosie Ha PycCKHil SI3bIK OHHM 9acTo Hedrpamusyrorcs: Do you spik ... — Bu ... nonumatim?
Op in the air? — Bucems 6 6030yx? (nep. H. Bricomkoii)

3. Cywecmeennvle cpammamuiecKue UCKAMCeHUA OTMEYAIOTCS TOJIBKO B PEUd aJMupasa
BaH nep Koiinena u3 pomana P. Cabatunu «XpoHuku kanutana brnaga» [Sabatini, 1922], 6ypa
Moprn u3 pacckasa I'. Mensuna «CuactiuBas Heynaua» [Melville, 1854], n Hemia U3 1bech
Jx. Toncyopen «Manenskuii uenoex» [Galsworthy, 1915]. B wactHOCTH, 3TO HapyIIeHUS:

— cornmacoBanus B uncine: Bud guns is guns (C. B.), Yoo is (H.f.), He say this man use (L.m.),

— cornacoBanus BpemEn: M. de Rivarol he take some of our men prisoners... Berhabs he
make dem tell (C. B.),

— ourrOka BeIOOpa (hOpMBI ri1aroia — UCHOIb30BaHNE MHPUHUTHBA BMECTO JTUYHOMN (POPMBIL:
de wort pe given < the word is given, dat be < that is (H.f.),

— u3menenue nopsiaka cios: Why did you a baby with typhus with you bring out? (L.m.) —
OTHECEHHE BTOPOH YacTH COCTAaBHOIO CKa3yeMOI'0 B KOHEIl BOIPOCHTEIBHOIO MpeIIokKEeHUs
TUIIMYHO TS HEMEITKOTO SI3BIKA.

OTMedeH TaKke eAMHUYHBIN ciydail mHBepcun [Kymukosa, 2011, c. 12]: only one minute
we haf, kotoperii coxpanén B mepeBoje: TOIbKO MOJIOBUHY MHUHYTHI MMeeM Mbl. Bripouewm,
T.M. JlutBunoBa [loncyopcu, 1962a] wucnonp3oBasia TOT K€ MNPUEM JUIsl KOMIIEHCALUU
(doHeTHYEeCKMX HapyIICHHH B TepBOM yactu mpemiokeHus: Our drain has come in, de oder
platform (L.m.) — Haw noe30 na opyeoti niamgopme npudviéams O0JdiCeH, 3aMECHUB TaKKE
CKa3yeMO€ COBEpPILIEHHOT0 BH/1a HA MOJAJIbHOE.
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WNuoszpranbie BkparmeHus: B KPU BcTpedaroTcst peiko U MOTYT KaK TPAaHCKPUOHPOBATHCS
nepeBomgunikoM: Kaput — kamyr (B.s.), Drachenflieger — «npaxendmurep» (Wi.a.),
KaJIbKUpPOBAThCsl (JIETAIOIIMK JpakoH), KaKk HocTymnwia nepeBoguuk pomana ['. Jx. Yamnca
«Boiina B Bo3anyxe» JI. Mypaxuna-AkcéHoBa [Yamic, 1909], Takx u 3auMcTBOBaThCs B
opuruHansHoOM (opme: Vorwarts! Welt-Politik, Luftschiffe, Viel besser, niht wahr? als Ballast
(W.i.a.), ¢ mocrmeaymommM HepeBoaoM B CKOOkax. MHorja Takue ClioBa MOTYT HMCKaXaThCs,
Hanpumep, Huaepinaniackoe duivel ¢ duyvel (H.f.), kotopoe ObuIO NiepeiaHO HA PYCCKUH SI3BIK KaK
musgoi.

Takum o0pa3oM, B co3gaHuu oOpa3za HHO(OHA, TOBOPSIIErO C AaKIEHTOM, MOTYT
HCII0JIb30BaThCSl Pa3HbIE CPEACTBA, B TOM YMCIIE M OTCYTCTBYIOIIME B opuruHane. Kak ormeuan
u3BeCTHBI mepeBogoBea: «Korma B opurumHaine wu300pakeHa KOHTAMHHUPOBAaHHAs peyb
HMHOCTpaHI[a, KOHTAMUHHUPOBaHHbBIE (POPMBI B IEPEBOJIE BBOISATCS MEPEBOTUHKOM XOTS U C YUETOM
MIPUBBIYHBIX CIIOCOOOB Mepefaun peuu uHocTpanua Ha IS, Ho 6e3 00s3aTenbHOro cie10BaHus
OOIICTTPUHATOMY CTaHAAPTY.

[lepeqaua HamMepeHHOW KOHTAMHHAIIMM B TIEPEBOJEC MOXKET OBITh CIUIONIHOW WIIK
BbIOOpOuHOI» [Komuccapos, 1990, c. 219]. Hekoropble NepeBOTYMKU HCIONB3YIOT IMOYTH
CIUIOIIHYI0 KOHTaMHHALIMIO TaM, TJ€ B OPUTMHAJIE OHAa HCIIOJIb30BaHAa BHIOOPOYHO, KAaK MBI
OTMEYaJlu BbllIe. B HEKOTOPBIX ciayyasx NEPEeBOAUYUKH HEUTPAIU3yIOT BCE PEUEBbIC UCKAKECHMUS:
A. PoxpaectBenckas (M.M. Jlomx «Cepebpsinbie kKoHbKIY) [Jomxk, 1900], B. Tonep (dx. Jlongon
«Bpewms He xné1») [Jlonmon, 1956], A. Kpusnosa (/. Konpan «Jlopx Ixumy») [Konpan, 1926],
a take JI. Mypaxuna-AkcénoBa [Yamic, 1909] (oHa oauH pa3 mpUMEHHIIA HEONPABJAHHYIO
JIEKCUYECKYI0 3aMeHy — IepeBelia cJI0BO map kak nanakapra (Hem. Landkarte), yro He moxer
paccMaTpuBaThCs Kak Iepeadya KOHTaAMUHAIIMM MPUEMOM KOMIICHCAIIUU), U TOATOMY He ObLIN
yKa3aHbl HAMH B YUCJI€ HCTOYHUKOB.

BoiBOabI

[Ipoananu3upoBaB  HECKONBKO  MPOU3BEACHUH  XYJIOKECTBEHHOW  JIUTEpaTyphl,
MePCOHAKAMH KOTOPOU SIBJISTFOTCSI HHOCTPAHIIBI, TOBOPSIIIIAE HA HEPOJIHOM JIJISI HUX aHTJIMHCKOM
SI3BIKE ¢ HAPYIIICHHEM €TI0 HOPM, MBI CMOTJIH BBIICITUTE PSIJT CIOCOOOB e€ mepeaayu:

1. ®onorpaduueckue:

a) 3aMeHa MapHBIX MO 3BOHKOCTH/TIYXOCTU COTJIACHBIX 3BYKOB, OTTYIIEHUE 3BOHKHX
COTJIACHBIX M O3BOHUYEHHE TIYXUX COMIACHBIX, KaK B Hadaje, TaK U B KOHIIC, U JIAXKE B CEPEIAMHE
cioB. Yaiiie Bcero BCTpEeUaroTCs CIEAYIOIINE 3aMEHBI:

[d] < [t], [p] < [b], [V] < [f], pexe [dz] — [§], [K] — [g] u [s] — [z].

CrnemyeT OTMETHTB, YTO BCE MEPEUUCIICHHBIC COTJIACHBIC 3BYKU SIBJISIOTCS CMBIYHBIMU H
IITYMHBIMH B3PBIBHBIMH, CMBIYHO-IIEICBBIMU WJIH ITYMHO ()PUKATHBHBIMHU.

0) 3amMeHa coracHbIX 3BYKOB [0, 8] — [d]/[z], [W] — [V], pexe [S] — [f] CnemyeT oTMETHUTH,
9TO TIOYTH BCE IIEPCUMCIICHHBIC COTJIACHBIC 3BYKH SBISIFOTCS IIEICBBIMA UM IITyMHBIMH
(pUKaTUBHBIMH.

He ycrtanoBneHO cylecTBOBaHHME 3aMEH Ui COHOPHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB, a TaKkKe
PETYISIPHBIX 3aMEH JUIS TTIACHBIX, XOTS OTMEYEHbI eAMHUYHBIC CIydad MX U3MEHEHHs B TEKCTaxX
OpPHUTHHAJIOB.

IIpu mepeBoje Ha PYCCKHI S3BIK, 3a pPEIKUM HCKIIOYeHHEM, (oHorpaduieckue
OCOOCHHOCTH KOHTAaMHHUPOBAHHOW peUd TEepPMAHOS3BIYHBIX TEPCOHAXKEH MepenarTcs
OTJIYIIICHHEM COTJIaCHBIX, MPUYEM YacTO HE 3aBUCHMO OT TOTrO, KAaKOro poJia HCKaXKCHHE
MPUCYTCTBOBAJIO B TEKCTE OpUTHHAJIA. Takke 4YacTo BCTPEUYaeTCs 3aMeHa TJIACHOM,
OTCYTCTBYIOIIEH B TEPMAHCKUX S3bIKaxX: «3aMeueHo, YTO HEMIbl ymoTpedistorT "u" BMecTo
"p1"...» [CaBenko, 1999, c. 155]. DroT *e wWcciaenoBarelb OTMeuaia, 4To «(poHETHUecKas
KOHTAaMHUHAIIMS COCEJICTBYeT C TIpaMMAaTHYECKOi». B ducie mocnemaHedd MOXHO OTMETHTH
CMSTUYEHUE KOHEYHOW COTJIACHOM [J1’] — B PYCCKOM $sI3bIKE OHA OOBIYHO TBEPAAs, HO B HEMEIIKOM
CMsTYeHa, 3aMEHY OKOHYaHHUsS CMBICIIOBOTO TJIarojla Ha -atim/-etim, a Takke HapyIIEHUE TUIIA
MTOTYUHUTEIILHOM CBSI3U, YACTO — COTJIACOBAHKE B POJIE, JIUIIE WIIH TAICKe.
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2. 'pamMmaTnyeckue: HapyIICHHUsS COTJIACOBAHMS B YHCJIE WIM BPEMEHH, a TakKe BHIOOpA
¢dopM rarona u MopsIKa CIOB B MPEIIOKEHHH.

3. Jlekcuueckue: aBTOPHI AHTJIOSA3BIYHBIX IPOU3BEACHUN WHOT/IA BCTaBISIIOT B pPEyb
HEMELKOTOBOPSIINX TEePCOHAKEH BKpAIUIEHUS — OTJAEIbHBIE CIIOBA M CJIOBOCOYETAaHHS Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE, KOTOPBIE B PyCCKOSI3BIYHBIX IIEPEBO/IAX MEPEAAHBI KAK B TPAHCKPHOUPOBAHHOM,
TaK ¥ B MHOSI3BIYHOM HAIMCAHWUHU, PEXKE UCTIONB3YETCS] CEMAaHTUYECKHH MTEPEBO/I.

He cymiectByet enuHbIX MpaBuil nepeaadn GopM «OTKIOHEHUS» OT Pe4eBOH HOPMBI, XOTS
CYIIECTBYET PsIJl YCTOSBLIMXCS MPUEMOB, M BBIOOp TE€X WJIM MHBIX CpeAcTB m3o0Opaxenus JIPU
94acTO 3aBUCHUT OT «aBTOPCKOTO/TIEPEBOJYECKOrO BHUJCHHS Teposi (TOYHEe, BTOPOCTEIIEHHOTO
nepcoHaxa — 4.C.) U IpeJCTaBIEHUsl O €ro poJHOM s3bike» [BocTpukosa, TperbskoBa, 2023],
YTO MOATBEPANIN PE3yIbTATHI IPOBEAEHHOTO HAMH HCCIIEJOBAHMS.
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